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8.4 Cities, population
8.4.1 Zui ‘most; very’

zui gui zui hdo

zui l1éng zui nan

shiji¢ shang zui da de chéngshi the largest city in the world

shiji¢ shang zui gui de qiché the most expensive car in the world
shiji¢ shang zui Iéng de difang the coldest place in the world

Chinese uses the expression zhiyi, containing Classical Chinese zhi, which in this
context functions like modern DE, to mean ‘one of”:

zui da de chéngshi zhiyl one of the largest cities in the world
zui hdo de Zhonggud mijit zhiyt one of the best Chinese rice wines

Zhonggud shi wii ge Anlihui China is one of the 5 permanent member
chéngyuangu6 zhiyi. states of the Security Council.

Note
The Chinese equivalents to what are called acronyms in alphabetic languages (eg
NATO or WTO) are shortened or ‘telescoped’ phrases. Thus Aolinpiké
Yundonghui gets shortened to Aoyunhui; Anquan Lishi Hui, literally ‘security
directorship organization’ gets shortened to Anlihui; and Shiji¢ Maoyi Ziizhi
‘World Trade Organization’ gets shortened to Shimao.

The same pattern with zhiyT is also the basis of fractions (and percentages):

san fen zhiy1 1/3

si fén zhiy1 1/4

wiu fén zht ér 2/5

bai fén zht wu 5%

bai fén zhi ershi 20%
8.4.2 Approximately

Large figures are usually approximate. There are several expressions that may be used to
indicate that a figure is rough. Chabudud and dagai have been used in earlier units, both
placed before the amount. Dayué ‘about; around; approximately (big-about)’ also appears
before the amount. Zudyou, on the otherhand, which combines roots for left and right to
mean ‘more or less’, is placed after the amount.

Shi Lin zai Kiinming de dongbianr, ‘The Stone Forest’ is about 130
chabudud you yibai sanshi gongli. kilometers east of Kunming.
Dali zai Kinming de xibianr, dagai Dali is about 400 kms west of
you sibai gongli. Kunming.
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Me¢i nidn, dayué yibaiwan rén cong
xiangxia yimindao Béijing.

About a million people emigrate
from the countryside to Beijing
every year.

Xichang zai Kiinming de béibianr,
you wubai gongli zudyou.

Xichang is about 500 kms north
of Kunming.

Notes
a) Yimin ‘to emigrate (move-people)’; yimindao ‘to move to [place]’.

8.4.3 Large numbers

Apart from the numerals 0 to 9, Chinese also has simple words for five powers of 10: shi
‘10°, bai ‘100, gian ‘1000°, wan *10,000’ and yi ‘100,000,000°. (100 million can also be
expressed as wanwan for figures from 100 — 900 million.) Notably missing is ‘million’,
and it is useful to remember bdiwan ‘100 x 10,000’ as ‘million’. Nowadays, large
numbers are often written out in Arabic numerals, rather than Chinese characters, though
they are, of course, read out in Chinese.

One important rule to note is that in stating large numbers, the highest possible
power of ten is always used: in other words, 1,500 is always expressed in Chinese as
yiqian wiibdi rather than as *shiwiibdi. The key to forming large numbers, then, is to keep
the five basic powers of 10 in mind, and work down from the largest relevant power to
the smallest. Empty tens and hundreds columns (one or more than one) that are not final
in the figure are signaled by ling ‘zero’.

105 yibai ling wu

902 jiubai ling ér

982 jitibai bashi’er

1,201 yiqian erbai ling y1

11,045 yiwan yiqian ling sishi wu

45,904 siwan wiiqian jitibai ling si

100,000 shiwan

345,985 sanshisiwan wuiqian jitibai bashi wi
1,000,009 yibdiwan ling jiu

1,000,300 yibdiwan ling sanbai

8,500,800 babaiwtishiwan ling babai
11,500,000 yiqian yibai wushi wan
140,000,000 yiyi sigianwan

1,340,000,000

shisanyi sigianwan
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Exercise 4.

a) Populations

One of the more common occasions to cite very large numbers is in talking about
population, so here are some rough figures to practice with. [Zhongguo rénkou shi
shisanyi.]; cite them as approximations, using zudyou.

place population place population
China 1.3 billion Canada 32 million
Hong Kong 8 million India 1.069 billion
Iraq 24 million Indonesia 231 million
Italy 58 million Nigeria 130 million
Singapore 4,500,000 Thailand 63 million
UK 59 million USA 292 million
Beijing 14 million Shanghai 17 million
NY 8 million Chicago 2.8 million

b) Write Chinese equivalents for the following:

1. The Jin Mao Building (Jin Mao Dasha) in Shanghai is one of the tallest buildings
(daléu) in the world. And so is the Oriental Pearl Tower (Dongfang Mingzhi Ta); the
latter 1s 468 meters tall (pictured below).

2. Wall Mart (Wo’€rmd) is one of the largest companies in the world.

3. 30% of MIT graduate students are from abroad.

4. Although everyone in Chinese class has been abroad, about 15% of us have never
studied a foreign language before.

Notes
gongsi ‘company’; gufén youxian gongsi ‘corporation (stocks limited company)’;
maoyi gongsi ‘trading corporation (trade company)’.

One of Shanghai’s older streets, with the Dongfang Mingzhii Ta on the Pliidong side of the Huangpu
River (Huangpii Jiang) in the background.
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8.4.4 Talking about size of cities, population

a)

Shanghai shi bu shi Zhonggud zui da de
chéngshi?

Ni shuo de shi rénkou ma?

Shi.

Dagai Shanghai bi Béijing da yididanr.
Tingshuo xianzai shi yigian babdiwan!
b)

M¢igud zui da de chéngshi shi néi ge?
Shi Niu Yué; Luoshanji shi di-er.
Zhijiage bu shi bi Luoshanjt da ma?
Bu, Zhijiagé shi di-san ...huozhé
xianzai Xiisidun [Haosidin] kénéng
bi Zhijiage shaowéi da yididanr.

¢)

Zhongguo ne, Shanghai zui da,
késhi di-¢r, di-san wo bt tai gingchu.

Beéijing shi bu shi di-ér?

Yourén shud Chongqing y¢ shi Zhongguo
zui da de chéngshi zh1y1!

Keéshi Chongging haoxiang méiyou
Béijing name da!

Choéngqing shi ge zhixiashi,
dui ma?

Dui a, Beijing, Tianjin, Shanghdi,
Chongqing dou shi zhixiashi!

Béijing de rénkou shi dudshao?

Beéijing de wo bu zhidao, Tianjin de rénkou
shi babaiwan ba.

Is Shanghai the largest city in China?

You mean in terms of population?

Yes.

I guess Shanghai’s a bit bigger than Bj.
I hear it’s 18 million nowadays.

Which is the largest city in the US?

It’s NY; LA is second.
Isn’t Chicago bigger than LA?

No, Chicago’s #3...or is Houston

perhaps Houston is now a little bit
bigger than Chicago.

As for China, Shanghai’s the largest,
but I'm not sure about 2™ and 3",
Is Beijing #2?

Some say that Chongqing is also
one of the biggest cities in China.

But it seems that Chongging isn’t as
big as Beijing.

Chongqing is a ‘directly
administered city’, isn’t it?

Right, Beijing, Tianjin, Shanghai and
Chongqing are all dir. adm. cities.

What’s Beijing’s population?

I don’t know what Beijing’s is, [but]
Tianjin’s is 8 million, I guess.
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d)

Zhongguo shi shijieshang rénkou zui dud  China is the largest country in the world,
de gudjia, you shisanyi. Yindu shi di-er, with 1.3 billion. India is second, with a
rénkou shi shiyi zudyou. population of about 1 billion.

Késhi you rén shuo zai 2050 (erling wiiling But people say that by 2050, India will have
nian), Yindu hui you shiliuyi, Zhongguo 1.6 billion, China 1.4 billion. That’ll make
shisiyl. Neiyang, Yindi hui shi zui da de!  India the largest country.

8.5 Bargaining
Purchases in China, as in most countries, can be subject to bargaining. This means a
certain amount of time and engagement, but it also offers a chance for language practice.
The rules for bargaining are difficult to make explicit, and in any case, outsiders (to say
nothing of foreigners) cannot really know local prices, so the best to hope for is to get
within a few percentage points of a good price. Chinese friends will generally say you
overpaid (tai gui le), but you can respond that you got a free language lesson in return
(yOu jihui lianxi Zhongwén ‘have opportunity to practice Chinese’)!

Bargaining for expensive items, jewelry for example, or crafts, is a rather
different skill from making minor purchases of commodity items. If there is a ‘give’ of a
few percentage points built into the asking price of fruit or vegetables at your local
market, or perhaps 10 to 20% in the price of material at your local bazaar, the difference
between asking price and best price for an expensive item sold in a market, or even in a
shop, may be 100%, or even 200%, particularly at notorious bargain markets frequented
by tourists, like the Yaxit Fazhuang Shichang ‘Yaxiu Clothing Market’ in east Beijing,
or the Xiangydng Shichdng in Shanghai. Merchants know that if you make an absurdly
low counter offer of, say 30%, that constitutes a promise, and you are stuck with the
goods even if you eventually figure out that they are only worth 10% or the original
asking price. So always respond to the question, ‘What are you willing to pay?’ with the
counter-question, ‘What is your best price?’. Many people would say that for more
expensive purchases, best to get help from a local friend.

For low intensity bargaining, here are some useful phrases to begin with:

Seeking a reduction
Ke&yi shdo yididnr ma? Can you reduce it a bit?
Pianyi yidianr, kéyi ma? Can you make it a little cheaper?
Néng pianyi yidianr ma?

Finding the bottom

N1 zui shdo dudshao qidn? How much is your lowest (‘best”) price?
Zui d1 de jiagé shi dudshao? What’s your lowest (‘best’) price?
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Discounts
Kéyi da zhé<kou> ma? Can you ‘allow a discount’?
Hdo, da ge jiu zhe. Okay, I'll give you 90%.
Hao, da ge ba-wii zhé. Okay, I'll give you 85%.
Hdo, da ge qi zhe. Okay, I'll give you 70%.
Time to think
Suibian kankan. Just looking.
Shaowei déng yixia. Hang on; just a minute.
Seller’s defense
Huozhén-jiashi, méi pian ni! The goods are true and the price is right —

I’m not ‘taking you for a ride’!
Kuai san wo jiu méi qian zhuan le. At $1.30 won’t make anything.

Finally, the sale

Notes

Jinkdu 1ai de, mai+de bijido gui. [They]’re imported, so they cost [“sell for’]
a bit more.

Na hao ba, mai gei ni ba. Okay, that’s fine, I’ll sell [it] to you!

Hao, xing, xing. Okay, can do.

a) jiagé ‘price’; also jiawei in southern regions.

b) dd zhékou, or colloquially, simply dd zhé ‘do a discount’. Zhé has a range of
meanings, from ‘snap’ to ‘fold’, but in combination with dd, it means a ‘discount’.
However, while English typically focuses on the amount of the reduction (‘10%
off”), Chinese states the resulting discounted price (‘90%”), and it indicates this
with a numerical modifier before zhé: jiu zhé ‘90%’; bashiwt zhé, ‘85%’.

¢) déng yixia (— T ) ‘wait for a bit (one time)’; cf. xiiixi yixia ‘take a break’; kan
yixia ‘take a look at’.

d) zhuan ‘earn’

e) jinkdu ‘import (enter-mouth+of+river)’; cf. §8.5 below.

f) With transactional verbs that involve movement away from the possessor, such
as mai ‘sell’, di ‘to pass; to forward’, the recipient — the person who ends up with
the object in question — can be introduced with géi (often untoned) placed directly
after the verb: mai gei ta “sell to him’; di gei ta “pass [it] to her’. This makes yet
another pattern associated with géi.

8.5.1 At the fruit stand
G is a guke ‘customer’, L is the ldobdn ‘owner; boss’:

G

L

Laoban, juzi dudshao qian yi jin?  Sir, how much are oranges per catty?

Yi kuai wii. Hen xinxian. Y1.50. [They] 're fresh.
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G. Yi jin dagai you ji ge?

L Dagai si wii ge.

G Pidnyi dianr mai ma? Kuai san,
kéyi ma?
L Yi kuai san wo jiu méi qian

zhuan le; yi kuai si ba.

G Hao, 1ai lidng j

L Liang jin er liang xing ma?

G Xing. Jiu zhéiyang ba.

Notes
Jjin
pidnyi

mai
<yi>kuai san...

lidng

Other fruit

tidngua
mugua
chéngzi
mangguo
ganzhe
shiliu
xiangjiao
litlian
lizi
youzi

1n.

About 4 or 5.

How about $1.30?

Julian K. Wheatley, MIT

Approximately how many in a catty?

Will you sell ‘em a bit cheaper?

At Y1.30, I won’t make any
money, how about $1.40?

Okay, I'll take two catty.

(He weighs them - they weigh a little over.)

Sure. That’s it then.

Is two catty two ounces okay?

M ‘jin’ a unit of weight, usually translated ‘catty’, = 1/2 kg.
SV ‘be cheap; inexpensive’; pianyi didnr ‘a bit cheaper’ — yididnr

after the SV is comparative.

V ‘sell’; cf. mdi ‘buy’ and zud mdimai ‘do business’.
Note the implied conditional: ‘[if] ¥1.30°, which is resolved by jiu

‘then’.

M, sometimes translated ‘ounce’; equivalent to 0.05 kg. 10 /iangs
=1 jin. Most people seem to say er liang rather than lidng lidng.

honeydew melon
papaya

oranges

mangos
sugarcane
pomegranites
bananas

durian

plums

pomelo

huolénggudr dragonfruit
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xigua

shizi
y&zi

pinggud
ningméng
putao
boluo
tdozi

li
lizhi

longyan

watermelon
persimmons
coconuts
apples
lemons
grapes
pineapple (Tw. fengli)
peaches
pear
lychees
longans (‘dragon-eyes’)
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Fruit stand, Kiinming. The large, red fruit on the front left are l6ngguozi
‘dragonfruit’; the even larger, spiny fruit in the middle back are litilian ‘durian’.

8.5.2 Tastes and flavors

tastes ingredients
tidn  ‘sweet’ tang ‘sugar’
xian  ‘salty’ yan ‘salt’
jiangyou ‘soy sauce’
suan  ‘sour’ cu ‘vinegar’
la ‘hot’ 1ajia0 ‘chilies’
jiang ‘ginger’
ma ‘numbing’ huajiao ‘Sichuan pepper’

kua ‘bitter’
dan  ‘bland’
s ‘astringent; puckery’

Notes
a) Chinese call ‘pepper’ hujiao ‘foreign pepper’. Hujiao is not used as much in
Chinese cooking as huajiao ‘flower pepper’, also called fagara, brown pepper, or
Sichuan pepper. Unlike the sharp heat of 1ajiao ‘chilies’ which is associated with
Hunnan cuisine, huajiao has a slightly numbing effect and, mixed with 13jido, is
characteristic of Sichuan food; cf. Sichuan dishes beginning with mala: eg mala
érduo ‘spicy pig-ears’ and mala-jisi‘spicy shredded chicken’.
b) Dan, méiyou weidao.
c) S¢ is a taste characteristic of shizi ‘persimmons’ or unripe pears and peaches
(shéng de li, tdozi).

Zhodnggud rén shud xifang cai tai dan, The Chinese say that Western food is too
méiyou weidao; tamen y¢€ shud nanfang bland, [it] doesn’t have any flavor; they
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cai (xiang Yindu de, Taiguo de) tai zhong.
Xifang de tai dan, nanfang de tai zhong,
késhi Zhdonggud de zhéng hao!

say southern food (like Indian and Thai)
is too heavy. Western food, too dull,
Southern, too heavy, but Chinese is just
right!

8.5.3 Adding or subtracting amounts
If it’s not salty enough, you put in more salt; if you’ve given too much money, you want
to take some back. The pattern is as follows — note the contrast with English:

ADV V amount
fang amount
dud / shao
gei amount

Though the pattern also occurs with zdo ‘early’ and wén ‘late’, it is most common with
dud and shdo, normally SVs, but here filling the adverbial position. Here are some
relevant verbs:

na lai

hold; take

fang
put

géi
give
Dud chi yidianr cai!

Xiexie, chibdo le, chibdo le.
Tai dan le, gai dud fang yididnr
yan / jiangyou.

Bii, bii, hai hdo, zhei yangr hai hao.

Qing dud fang yi kuai tang.
Yi kuai gou le ma?
Gou le, gou le.

Qing dud l4i san ge kuangquéanshui.

Qing dud l4i lidang ge beizi.
Qing dud lai yi shuang kuaizi.

Qing dud du ~ nian yi hang /
yi duan / yi ye.

W& dud na liang ge, hdo bu hao?

W6 dud mai yi ge.

bring (‘cause to come’)

nian
read

Have some more food!
Thank you, [I] 'm fine, [1] 'm full.

It’s too bland — [you] should add more
salt / soysauce.
No, it’s fine, it’s fine as is.

Another cube of sugar please. [coffee]
One is enough?

That’s fine.

Please bring 3 more mineral waters.
Please bring 2 more glasses.

Please bring another pair of chopsticks.

Please read one more line / paragraph /
page.

I’11 take 2 more, okay?

I’11 take [ie buy] another.
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When only one item is involved, the effect of the dud pattern can be achieved

ceen

8. Zai chi yididnr ba!

Qing zai lai yi ping kéle.

Ni zai nd yi ge, hdo bu hao?
And in fact, zai and dud can co-occur:

9. Qing zai dud chi yidianr cai!

8.5.4 Cuisines

Eat some more.
Please bring another bottle of cola.

Take another one, okay?

Literally ‘Please have some more food
again’, but used to mean, ‘Do have some
more food!’

Chinese generally distinguish 8 regional cuisines which, for the most part, are named
after the provinces with which each is primarily associated. These cuisines are often
signaled on restaurant fronts by using standard regional abbreviations, or ‘alternate
names’ (biéchéng) of the relevant provinces: Yu¢ for Canton, Min for Fujian, etc.
(Abbreviated names of provinces are also used on automobile licence plates and for
names of regional languages, cf. §8.6 below.)

vocabulary
baokuo biéchéng Huai Hé kouwei<r>
includes another-designation Huai River  flavor
zhir nong yanse shén haixian
sauce thick; concentrated  color deep  seafood

Shandong cai:

y&jido Lu (&) cai; Lu shi Shandong de biéchéng. Shandong cai y&

baokuo Bé&ijing cai. Kouweir hén zhong, bijiao ndéng; jiangyou dud.

Guédngdong cai:

yé& jido Yué (£) cai. Yué shi Guingdong de biéchéng. KSuweir

hén dan, you yidianr tidn; jiangyou bijiao shao.

Sichuan cai:
y¢ hén la.

Jiangsi cai:

y€ jiao Chuan (J1]) cai. Chuan jiushi Sichuan de biéchéng. Hén ma,

yé& jido Huaiyang (if£4%) cai. Huai shi Huai Hé, zai Jiangsii; Yang

Zhgjiang cai ~

Shanghai cai:

shi Yéangzhou, y¢€ zai Jiangsi. Zhir bijido dan, jiangyou shao.

y¢& jido Zhe¢ (1) cai. Zhe shi Zh¢jiang. Kéuweir hén dan,
jiangyou bijiao shao.
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Anhui cai: yé& jido Win (47)) cai. Win shi Anhui de biéchéng. Yanseé bijiao
shén, jiangyoéu dud.

Hunan cai: y& jiao Xiang (;49) cai. Xiang shi Hunan de biéchéng. Hén la.

Fujian cai: y¢& jiao Min (#]) cai. Min shi Fujian de biéchéng. Haixian dud,

kouwei bijido dan.

Exercise 5.

Provide Chinese for the following:

1. Sichuan food is hot, but it isn’t as hot as Hunan food; Thai food is even hotter, I feel.
2. If you prefer a ‘saltier’ taste, put in more soysauce.

3. ’'m not used to eating hot food, so please put fewer chillies in; please don’t cook it too
spicy.

4. Lychees are a bit too sweet for me; I prefer plums or peaches.

5. Durian is cheaper in southern regions than in the north. Durian tastes a bit sour.

6. Cantonese food tends to be a little sweet, with not much soysauce; Sichuan food is hot
and ‘numbing’.

7. If durian is even a tiny bit overripe [shu], it stinks to high heaven. However, if it’s too
unripe [shéng], it doesn’t taste good either.

8.5.5 Banquets and toasts

Banquets and formal meals, whether in restaurants or elsewhere, are almost always
served in private rooms, with food brought in from the kitchen. The host generally sits
fathest from the door to the room, or at home, farthest from the kitchen, with guests
arranged to his/her left and right, roughly according to rank. Guests seated in a place of
honor may ritually offer the place to someone of about the same rank before falling into
line with the host. (A useful expression for resisting such social honors is bugdndang
‘not-dare-assume-[it]’, ie ‘I don’t deserve it; you flatter me.”)

Conversation at banquets is usually light and humorous, with anecdotes, personal
stories, and often a lot of language play, so that foreigners even of quite advanced
conversational ability may find it difficult to follow. One subject that can break the ice is
the food itself — food names, ingredients, regional dishes and differences in Chinese and
foreign eating habits and cuisines.

At a banquet or formal meal, there may be several drinks served, including
mineral water, soft drinks and one or more wines and liquors. While soft drinks may be
drunk at one’s pleasure, wines and liquor are usually drunk only with toasts, which may
be made to individuals, or to the whole table. The standard toast of ‘bottoms up’ only
applied to drinks served in small glasses:
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<Dajia> ganbéi, ganbei! Cheers everyone! (‘dry-cup’)
Hdo, ganbei. Fine, cheers.

Women will find it easier to resist calls to ganbgi, since many women in China do
not drink in public. But men of sober character will have develop ways of resisting calls
to drink with minimum loss of face. The expression suiyi ‘as you please (follow-
intention)’ can help for a while:

Jia Lai, lai ganbéi, ganbéi! Come on, bottoms up!

Yi Wo bu néng he, suiyi, suiyi. I can’t drink [it all], [so] at one’s pleasure.

e

Jia Bu xing, ganbéi, ganbéi. That won’t do, bottoms up!

Yi Hdo, hao, wo suiyi, [in jest] Okay, fine, I'll sip, you swig.
nimen ganbéi.

Other toasts may involve health, cooperation, success, etc. The CV wei ‘for the sake
of’, or the verb zhu ‘wish for’ may introduce such toasts. For the actual invitation to
drink, jing nimen yi bé&i, literally, ‘respect you a cup’ may be used instead of ganb@i. Here
are some samples toasts:

Wei dajia de jiankang ganbéi! Here’s to everyone’s health!

Wei zdnmen gongtong de shiye ganb&i! Here’s to our common cause!

Wei nimen de xuéxi jinbu ganbé&i! Here’s to progress in your studies!
Wei women de hézuo yukuai ganbéi! Here’s to successful cooperation!
Zhu nin jiankang, jing ni yi béi! A glass to your health!

Zhu nimen chénggdng, jing nimen yi béi! A glass to your success!

Jiagiang jiaoliu, zéngjin youyi! Strengthen exchanges and promote
friendship!

In giving toasts, it is important to raise the glass with two hands; extra deference can
be shown by raising the glass high (still with two hands). At large gatherings, normally
the host will toast first, at or near the beginning of the meal, and then later on, the head of
the guest delegation will return the toast. Where a number of tables are involved, hosts
and guests may walk over to toast other tables. People will often rise to toast. Possible
expressions of thanks to the hosts are:

Xiexie nimen de kudndai. Thank you for the hospitality.
Xiexie nimen de reqing zhaodai! Thanks for your warm reception!
At banquets or other meals, Chinese often play very rapid games of hudquén

‘finger guessing’ or more generally, h&jit de youxi ‘drinking games’, with the loser<s>
drinking. Such games come in a number of varieties, and need a lot of practice. With
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foreigners, the simpler children’s game of ‘scissors, stone, paper’ often substitutes for the
real thing. That game is called shitou, jianzi, bu (‘stone, scissors, cloth”) in Chinese, and
participants play by shouting out ‘shitou, jianzi, bu’, displaying their choice on the count
of ‘bu’. Another game, chdngzi, bangzi, ldoh, j1 ‘insect, club, tiger, chicken’, is common
and simple enough to learn. The rules are:

Choéngzi chi bangzi, bangzi da laohu, 1dohu chi ji, jT chi chongzi.

The cadence is fast, and participants simply utter their choice in unison, adding up wins
and losses until some previously designated number is reached and losers drink.

Choéngqing: Street stall selling Taiwan 'Zhénzha' naicha ‘bubble tea’.
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